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KOTHITUBHU ACOEKT KOHIIENTY JIM — HOUSE /HOME
B AHDIIMCHKIN MOBI: OCOBJIMBOCTI IEPEKJIA LY
B MEKAX PI3HUX JOMEHIB

L.B. /laguoenko, kano. ¢inon. nayx (Xapkie)

VY nociiiKeHH1, IKe BUKOHAHO y PyCJiIl KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKY, 3MicT nyonerHoro koHuenrty JJIM — HOUSE /
HOME BuBoauthces 3i 3Hadens (JICB) nomicemantnynnx MeHHUKIB house i home Ta iXHiX CHHOHIMIB. 3HaYCHHS
JekceM house i home yropsiIkoByrOThCsI 3a JIOITOMOT'OF0 MOJIEJ 1 KOHIIETITYaIbHOT MEPEXi Ta TEMaTHYHO CTpaTU(diKy-
FOTHCSI MK ITIOHSATTEBUMH JIOMCHAMHM. SHAYCHHSI, 1110 KOHCTUTYIOFOTH KoHIienT JI[IM — HOUSE / HOME, npodinroroTh-
cs y nomeni MICHE 3HAXOJDDKEHH S JIFOAMHU. V po6oTi aHali3yeThcs YaCTOTHICTD peaizallii iuX 3HaueHb
y xyaokaboMy TekcTi. JICB nmekcem house i home noeaHyroThCst y KOMITJICKCHIM MOeii JTyOJeTHOrO KOHIICTITY
JIM — HOUSE / HOME. Ils moznens Ma€ iHTerpaibHy Ta 1Bi nudepeH it 30Hu. [HTerpaapHa 30Ha MpeicTaBieHa
JICB “crniopyna, nie KuBe JroIrHa (31 CBOEIO CIM’€10)”, “TIOMEIIKAaHHA ", “KUTIO ciM’T”, “CiM’s’”, CITBHUMH IS
nekcem housei home. /Tudepenttiiini 30au npenctasneni BiaMinaumu JICB nux jekcem.

Kuarouosi ciioBa: nomeH, konuent JIIM, KoHIleNTyalbHa Mepexka, JIEKCHKO-CEMaHTUYHUN BapiaHT, JICKCUYHE
3HAYEHHS, ITOJTICEMis], CHHOHIMIS.

JaBbimenko U.B. KoruutuBnbiii acnekt konuenra JJOM — HOUSE / HOME B aHriuiicKkoM fI3bIKe:
0CO0eHHOCTH NepeBo/ia B Npeae/iax pa3IuvHbIX IOMeHOB. B nccienoBannu, BEIIOIHEHHOM B PyCiie KOTHUTHB-
HOW JIMHTBUCTUKH, coniepxanue nxyonerHoro konuenty JIOM — HOUSE / HOME BriBonutcs u3 3nauenuii (JICB)
TIOJIMCEMAHTUYHUX JiekceM house u home u ux cuHOHUMOB. 3HaveHus JiekceM house n home ymopsiiounBaroTcst
COIJIACHO KOHIENTYaIbHOU CETH MOJIMCEMUHN B paMKax MOHATUHHBIX JOMEHOB. 3HaUeHHE, KOHCTUTYUPYIOIINE KOH-
uent IOM — HOUSE / HOME, npodunupytorcs B gomene MECTO HAXOXIEHUWE YEJIOBEKA. B pa6ore
aHaJIM3UPYETCs YaCTOTHOCTD Peaii3alliy dTHX 3HAUCHHI B Xyl0)KeCTBeHHBIX TekcTax. JICB nekcem house n home
MIPEJICTaBISIOT KOMIUIEKCHYIO Mozienb nyonetHoro konuenta JJOM — HOUSE / HOME. [lannast Moneinb uMeet
UHTETpaJIbHYIO U Be MU depeHmanbable 30Hb1. IHTerpanbHast 30Ha 00pa3oBaHa 3HAYEHUSIMU “CTPOEHUE, B KOTO-
POM KHMBET YeJIOBEK (KaK MPaBHIIO, CO CBOCH ceMbelt)”, “o0nuTaeMoe KUIHIIe”, “KUIUIIE ceMbH ", “ceMbst”. Jud-
(dbepeHIManpHbIe 30HBI TPeACTaBIeHb OTTUYHBIME JICB naHHBIX TekceM.

Kuarwuessie cioBa: n1omeH, koHuent JJOM, koHLenTyaabHasi CeTh, JIEKCHKO-CEMaHTUUYECKUI BapUAHT, JIEKCH-
YecKoe 3HaYCHU e, TOJHCEMHUsI, CHHOH MU

Davydenko I.V. The cognitive linguistic aspect of the concept HOUSE / HOME in the English language:
peculiarities of trandation within different domains. This study presents the HOUSE / HOME concept from
the standpoint of cognitive linguistics. HOUSE / HOME is considered to be a conceptual duplex constituted by
various senses of the polisemous nouns house and home, and elaborated by the meanings of synonyms compatible
with these senses. The latter are arranged within a conceptual network stratified into domains. Those senses which
constitute the HOUSE / HOME conceptual duplex are profiled within the domain of HUMAN’S LOCATION. The
research represents its salience in speech (in literary texts), considers their contextual eaborations. The multiple
senses of the two lexemes — house n and home n — are blended together within a model of the HOUSE / HOME
conceptual duplex. This model has an integral part and two differential parts. The integral part is constituted by
the senses “a dwelling and its inhabitants”, “a dwelling”, “a family’s dwelling”, “a family” shared by the lexemes
house n and home n. The differential parts are formed by the senses which are specific for each lexeme.

Key words: concept HOUSE / HOME, conceptual domain, lexical meaning, polysemy, sense, synonymy,

conceptual network.
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1. Beryn

VY crarti posrsinaethest kortent J[IM — HOUSE /
HOME [1; 8], npencrasienuii B CEMaHTHII aHTIIO-
MOBHUX JieKcHYHUX onuHUIb. Kontent /{IM nepeby-
Ba€ y LEHTP1 yBaru pi3HUX JUCHHUIUIIH: CEMIOTUKH
(JLT. HeBcobka, T.B. Ilu’siH, A.A. [1noTHIKOBa), COITiO-
onorii (B.I1. Kozupbko), ncuxonorii (3. ®peiin), mido-
Jiorii, ictopii, KyasTyponorii (P. bpokrays, b. Miniuiu).

AKTyanbHICTbh JOCHTIHKEHHS BU3HAYAETHCS THM,
10 B HbOMY B paMKax JIOMiHYI04Oi KOTHITHBHO-KOMY-
HIKaTUBHOI NapaJAUIMH Cy4aCHOI JITHTBICTUKY HOSICHIO-
FOTBCSI OCOOJIMBOCTI THIIOBHX JJISl JICKCUYHOI CHCTE-
MU SIBHIII ITOJTICEMii Ta CHHOHIMIi, ITOB’ I3aHUX 3 BepOa-
nizamiero konuenty JAIM — HOUSE / HOME, mo
€ OJTHUM 13 KITFOUOBUX KOHIIENTIB KYJIBTYpH aHTJIOMOB-
HOT'O CYCILJIbCTBA.

MeToro JociKeHHS € BU3HAYCHHS 0COOJIMBO-
CTeH 3MICTOBOTO HamoBHEHHs koHuenty IM —
HOUSE / HOME, sike BiICTeXY€ETbCS B PI3HUX 3HA-
YEHHSAX aHTJIOMOBHHX ITOJTICEMAHTIB — IMEHHHKIB house
i homeTa y 3HaueHHSX iX CHHOHIMIB.

[IpenmeToM HOOCHIIDKEHHS € 3MICT KOHIENTY
JIM — HOUSE / HOME, npeacraBieHOro JeKCHY-
HAMH 3ac00aMH aHTIIHCHKOI MOBH.

MaTepialioM AOCHIIPKEHHS CIYTYIOTh CIOBapHi
nedinimnii iMeHHUKIB-moricemanTiB house i home
Ta X CHHOHIMIB, a TAaKOX MOHAJ BUMAKH BXKUBaHHS
WX JICKCHYHUX OJUHUI B aHTJIOMOBHUX XYHOKHIX
tekcTtax XIV-XX cr..

O6’exToM pmocmimxkeHHs € koHmenTt [[IM —
HOUSE / HOME, Bep0OanizoBaHuii JekcemMaMu-
nojriceMaHTaMi Ta iXHIMA CHHOHIMaMH B aHTJTIChKIN
MOBI.

Posrnsaa gakTuuHoro marepiany AOCHIAXKEHHS
BiIOYBA€THLCS 32 JIOTTIOMOTOK) KOMIIJICKCHOI METOJIH -
KW, sSKa BKJIIOYA€ METOJ aHaji3y CIOBHUKOBUX
nedinimit (nmst BuokpemsieHHs JICB iMEHHUKIB
house i home), Meroa KOMIIOHEHTHOTO aHAI3y (Ist
3’scyBaHHsA ocobnuBocTed 3MmicTy pizHux JICB
Ta c)opMOBaHUX HA iXHII OCHOBI CHHOHIMIYHUX PSI/TIB),
a TaKOXK METOMKH TTOOYIOBH KOHIIENTYaJIbHIX MEPEXK
(U1t BIITBOPEHHSI KOHIICTITYaIbHIX MEPEXK MOMIceMil
imennukiB house i home [5; 11] ta ans moOymoBH
CTPYKTYpH PI3HUX JIEKCHYHHUX 3HAYEHb IMX IMEHHHKIB).
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2. llpyHIMNH JIHTBOKOTHITHBHOIO

aHAJII3y JIEKCHYHOr0 KOHIENTY

JIM — HOUSE / HOME

[MonstTst [AIM € KynbTypHOIO YHIBEpcai€ro, ofl-
HUM 3 OCHOBHHMX MaTepiaJIbHUX YMOB iCHYBaHHS JItO-
nuau. CydacHe oHsATTsa JIM cxomuth 10 G10M1HHUX
Ta MipororiyHuX ysBieHb. Y 0i0IiiHOMY TpaKTyBaHHI
noHsaTTs J{IM — 11e “xuino”, “3axucTox”, “cxoBuIie”,
“cimeitHui To0OyT”, “rocmomapcTBo”, “ciMelcTBO”,
“pin”, “momouanii, 06’ eanani Bipow” (P. bpokrays,
I'. Maiiep, ®@. Pinekep). Butoku konuenty AIM
JeXaTh B Mi()OJIOTIYHHUX YSBJICHHSX SK “BIIIpaBHIN
tourli eBomroIrii konenty” (FO.C. CremaHoB).

[TonstTs IIM, npencraBnene y ¢ppaseonorizmax,
MO)KHa BBa)XXKaTH 00OpPa3oM-CHMBOJIOM TaKHX apXe-
tumniB, sk CAMICTDb (opi€eHTOBaHICTh >KUTIOBOTO
MPOCTOPY Ha HEHTP — socHuuye / kamin; JIIM BTiIIO€
00macTh Ay, e MEHTP — Ie MICIEe 3HAXOIKCHHS
CAMOCTI: home is where the heart is), TIHb
(71ab1pUHT, MiaBAI, JIbOX CUMBOJI3YIOTh IIOTOMOIYHHIA
CBIT: fo go one’s last home), MYJIPUN CTAPUI
(yocoOsieHHSI BIOPSIIKOBAHOTO BHYTPIIIHBOI'O MPO-
CTOpY B MOPIBHSHHI 13 30BHIIIHIM KOCMIYHUM Xao0-
coMm; Tpaauiii poay: be as safe as houses, an
Englishman’s home is his castle), BEJINKAMA-
THU (3B’sA30K OyIHMHKY 3 JKIHKOW: home is women's
kingdom), MACKA/ IIEPCOHA (BigmoBigHicTb
YKUTIIA COIli-aIbHIN poiti oro rocriofaps: a bachelor
home) [6].

3acobu JNekcu4HOI penpe3eHTanii KOHIEenTy
JIM — HOUSE / HOME B anrmiiicbkiii MOB1 BKJIIO-
YarOTh AeKIbKa 0a30BUX JIEKCEM-CUHOHIMIB: IMEHHHU-
ku house, home, building, dwelling, abode,
household. KinbkicTh IXHIX CIIOBHUKOBHUX 3HAu€Hb
icToTHO pizHUTHCS: house i home maroTs 21 122 3Ha-
YeHHs BIANOBIAHO, a I1HII JEKCEMU — HE OUIbIIE
2—4 3Ha4yeHb KokHA. 3MicT siekcem house n i home n
MOBHICTIO OXOILTIOE 3MICT iXHIX CHHOHIMIB. Tox
obunBa mojiceManTa € iMmeHaMu KoHuenty J[IM —
HOUSE / HOME [2; 3].

Emumonociunuti wap xouuenty (3a FO.C. Cre-
NaHOBUM) YTBOPEHUH 3HAUECHHSIMU “XOBaTHUCS 1 “‘ce-
mutucs” (Bix house mpororepm. *khusan — “xoBaTu-
cs”’ 1 home — nporoingoespon. *tkel — “cenutucs”),
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10 OOyMOBJIIOE IX BHYTPimIHI (OpPMHU — “3aXUCTOK”
(house) 1 “xutiio” (home). Etumornorist 1 BHyTpiniHi
dopmu nekcem house (n.) i home (n.) cBiguaTh mpo
TXHIO MOJIICEMAHTUYHY 1 YACTKOBO CHHOHIMIYHY TIPH-
poxy. CHHOHIMISI TPOCTEXYETHCA Y CIIUTbHUX 3HAUEH-
HSIX JIEKCeM: ‘“‘MicIie mpokuBaHHs ", “cim”’s” [7].

Amnamniz 3micty xkoHuenrty J[IM — HOUSE / HOME
3MIACHIOETBCS Yepe3 aHali3 3Haue€Hb MOT0 JIEKCUYHHUX
HOMIHaNIN y Tpu eranu. Ha nepmomy erani 3a ia-
HUMH CJIOBHMKIB BH3Ha4YaeThes neperik JICB ekcem
house n i homen. ITicns Buznavyenus JICB iMeHHUKIB
house i home GyyroTbcst KOHIIENTYabHI MO TOTi-
cemii (C.A.)Kaborunceka). Koxxuuii 3 JICB, npencras-
JeHUX y Mepexax moiicemii nekcem house i home,
aHAJN3YETHCS Ha MPEAMET YaCTOTHOCTI HOro pealri-
3a1ii y MOBJIEHHI (B Xy[I0XKHIX TekcTtax). HacTymHum
KPOKOM aHaJli3y € BAOKPEMJIEHHS IIOHSTTEBUX JIOMEHIB,
no sxux Hanexats JICB iMmennukis house i home,
IHTErpOBaHi B KOHLIENITYaJIbHUX Mepekax romicemii. Ha
APYTOMYy eTali 00’€KTOM aHali3y CTa€ TUTbKH TOW
MOHATTEBUM IOMEH y CKJIa/ll KOHIIETITyaIbHUX MEPEX
JICB nekcem house i home, sikuit 6Ge3nocepenHbo
noB’si3anuit 3 konuenrtoMm J[IM — HOUSE / HOME.
Leit nomen — MICHE 3HAXOJ’)KEHHA JIFOU-
HU — npucytHiil y Mepexkax nmosiceMii 000X aHaIi30-
BaHMX JIEKCEM 1 MPEACTABJICHUH SIK CIIUTbHUMHU, TaK
1 BigminauMHU JICB 1ux nekcem. [Hdopmartiis mose-
JIOETHCS 332 JIOTIOMOTOI0 KOHIIETITYaTbHUX MEPEK,
noOyTOBaHUX IIJISIXOM KOMOIHATOPHUKUA IPOMO3MIIII
0aszucHuX (PperMmiB, BIICTEKYETHCS 3HAUCHHSX CH-
HOHIMIB, PSITU SIKMX € aBTOHOMHUMH J11s1 KoskHOro JICB.
Ha TperpoMy eTami aHami3zy BIATBOPIOETHCS 1HTET-
paTMBHA KOHILIENTyaJlbHA MOJIENb, 10 noeaHye JICB
nexcem house i home, siki mpodioIOTECS B TOMEHI
MICLE 3HAXO/DKEHHA JIFOAWHU. 1s monens
ctpykrypye korient JIIM — HOUSE / HOME sk
imeorpadiuHuii 1yomIeT.

3. JIHrBOKOTHITUBHI XapaKTePUCTUKH

konnenrty JJIM - HOUSE / HOME

B aHIJiicbKiil MOBI i B MOBJICHHI

AHami3 CIIOBHUKOBUX 3Ha4eHb Jiekcemu home n
no3BonuB BuainuTu 22 JICB, ski Oyno 00’ e€qHano
y 13 0OCHOBHUX 3Hau€Hb 31 CBOIMHU BapiaHTaMH, IIOB’sI-
3aHUMH POJO-BUIOBUMH BITHOMIEHHAMU. MiXK ITUMU
JICB nexcemu home n icHyrOTh 3B’SI3KH, IO MOJIE-
JTIOIOTHCSA MPOMO3UIIAMHU Oa3ucHUX (peiiMmiB.

[le mapTUTHBHA Ta JIOKATUBHA CXEMH, CXEMH CXOKOCTI
Ta TMOMIOHOCTI, a TaKOK cxema Kiacudikarii. Ha oc-
HOBI IUX cXeM (POPMYIOTHCSI OHOMACIONOTT4H1 MOJIEII,
B SIKMX TIEpBUHHE Ta KiHIEBE (I[LJIbOBE) MOHATTS BU-
CTYMAalTh K OHOMACIONOT1YH1 03HaKa Ta 0a3uc [4].

O0’eTHaHHS 3a3HAYCHUX MTPOTIO3UITIOHATBHUX CXEM
JI03BOJISIE TTOOYTyBaTH KOHLIENTYaJIbHY MEpPEKY TOIi-
cemii siekcemu home N, pizui JICB siko1 npodinoroTh-
csl yTphOX JOMeHax [5]:

(1) MICHE 3HAXOAXEHHS JIOAWHU —
cyonomenn: XKUTJIO JIFOAWHU (JICB 1, 2, 3, 4, 10);
OPT'AHIBALILS, 1110 3AIMCHIOE MTEBHUIM BUJ]
JAIAJIBHOCTI (JICB 5, 8, 9);

(2) MICHHE 3HAXO/IKXEHHS POCJIMHU/
TBAPUHMU (JICB 6);

(3) MICIHE 3HAXO/’)KEHHSI HEXKUBOI'O
OB’€EKTA - cyonomenu: MICLE PEYI (JICB 11);
MICLE IOl (JICB 7); HO3ULIA (KOMIT'IO-
TEP) (JICB 12); MICHE-LJIb (CIIOPT) (JICB 13).

YV MoBIeHHI (B TEKCT1) Hail9acTilIe 3aCTOCOBYIOTh-
Csl Taki 3HaYEHHS JIekceMu hOMe, 1110 3yMOBITIOTH CIie-
nudiky nonsrrs JIM — HOME:

“xutno cim’i”: We shall find five hundred
adventurers like ourselves when we join the
emigrant ship, for whom their native land has no
occupation and no home. /W. Colling

“nomerukanss’’: Roofs of poor men's homes were
in the distance... /Ch. Dickens/

“xurio-criopyaa” i “summ cropyx”: It was then
perceived to be a small home with a large mangle
in it... /Ch. Dickens/

“cim’s”: He had been taken to that town by some
good persons distantly related to his dead father,
and by them adopted and tenderly cared for. But
on that evening the poor child had strayed from
home and was lost in the desert. / A. Bierce/

Hnst nekcemu house n HamMmu OyJi0 BUALICHO
21 JICB, Tematnuno 00’eqHaH1 y 14 OCHOBHUX 3HA-
YeHb 31 CBOIMHU BapiaHTaMU — POJIO-BUIOBUMU TTOHSAT-
TAMH. 3B’SI3KU MK [IUMU 3HAYEHHSMH TIPEICTaBIICH1
OHOMACIOJIOTTYHUMH MOJICJISIMU, YTBOPIOBAHUMH Ha
M1/ICTaB1 MPOIO3HILIIN 6a3uCHUX (HPEHMIB: CXeM KIIacu-
¢ikariii, IHKJIIFO3UBHOCTI, CXOX)KOCTI Ta OAIOHOCTI [4].

3a3HayeH1 MPOMO3UI[IOHANIbHI CXEMU YTBOPIOIOTh
KOHIICNITyaJIbHY MEPEXY IMojiceMii JeKceMu
house n, pi3ni JICB sikoi mpo¢h LIF0r0TECS Y 4OTHPHOX
nomeHax [11]:
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(1) MICHE 3HAXOIXEHHS JIOAWHU —
cyonomenu: XKUTJIO JIXOJUHU (JICB 1a, 16, 2a,
26, 3, 48), KOMEPIIIIHA OPIAHI3AILIS
(JICB 8a, 86, 9), AIIMIHICTPATUBHMI OPTAH
(JICB 6a, 66, 7), PO3SBAXXAJIbHUM 3AKJIAJ
(JICB 10a, 106, 108, 10r, 11);

(2) MICHE 3HAXOAXKEHHSI TBAPUHU
(JICB 4r, 5);

(3) MICHE 3HAXO/I)KXEHHSI HEXXUBOI'O
OB’€EKTA — cyonomenu: MICLE PEUI (JICB 4a,
46), MICLIE HA HEFBI (JICB 12), MICLIE (CITOPT)
(JICB 13); (4) MY3HUKA (JICB 14).

Y MoOBJeHH] (B TEKCT1) HalyacTilIe peanti3yloThCs
taki JICB nekcemu house, 1o 3yMOBITIOTE crieniudi-
Ky nonsattsa IM — HOUSE:

“criopyna, J1e JKHBe JIIOJMHA (31 CBOEIO CIM €10)”:
But the glory of the house was its kitchen. There
were all things that heart could desire in this
kitchen, saucepans with lids that took on and off,
a flat-iron and a rolling-pin. /J. K. Jerome/

“OyIMHOK 3aKOHO/IaBYOr0 OpraHy’, ‘“‘rmajaTa 3aKo-
HozmaByoro oprany”: It isamusing to think how much
conservative ingenuity has been wasted in the
defence of the House of Lords by men who were
desperately endeavouring to prove that the House
of Lords consisted of clever men. /G.K. Chesterton/

“cim’st ”: And all the house did the same. They
talked about their fathers and mothers, and
brothers and sisters... /Ch. Dickens/

TakuM 4MHOM, IMEHHHKHU-TIOJAiceMaHTH house
i home mo3Ha4aroTh SK KOHIICNTH, II0 HAJIEKATh
no nmomeny MICHE 3HAXOJKEHHS JIKOJJWHU,
TakK 1 KOHIENTH, MPOo(iTbOBaHI B IHIIUX JOMEHAaX
(na puc. 1 toMeHH MO3HaYEH1 )KUPHOIO JIHIET0, CyO10-
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MEHH — TOHKOIO, 30HH nTpodiTtoBanHs criibHUX JICB
aekceM house i home 3agapOoBaHi).

3rigHo 3 puc. 1, obuaBa imenHuka — house
i home— mpodinorTh CBOT 3HAYEHHS B MEKaX TPhOX
crninbHuX nqoMmeHiB: MICHE 3HAXO/DKEHHS JITO-
JWHU, MICHE 3HAXOJ[>)KEHHA HEXHNWBOI'O
OB’€EKTA ta MICHE 3HAXOJ/’KEHHS TBAPU-
HM / POCJIMHU, 1o € ogHUM 13 CBiJ4E€Hb iXHBLOI
cuHOHIMII. JIoMeHOM, acOI[IHOBAaHHM 3 KOHIICIITOM
JIM — HOUSE / HOME, ¢ MICIHE 3HAXO/I>XEH-
HA JIKOAWMHU, iamni moMeHu Jjist I[bOTO KOHIICTITY
He € peneBanTHUMU. Y nomeHi MICHE 3HAXO/-
JKEHHA JIIOAVHU cymi>kHOIO 001aCTIO KOHIICTITY-
aJbHUX MEpex moiticemii iMeHHuKIB house i home
€ cyonomen JXXKUTJIIO JIKOAWHMU, B sikomy mpodinto-
foteest JICB, crinbHi s 000X JekceM: ‘“‘criopyna,

Jie KUBE JIIOAMHA (31 CBOEIO CIM’€10)”, ““ITOMEIKaH-

HA”, “9KUTIIO cIM’T7, “cim’s1”.

InTerpanbHa 30Ha gybnerHoro konuenty JIM —
HOUSE / HOME, B sikiit Ma€ MicIie 4aCTKOBHH Iepe-
tuH noustb HOUSE 1 HOME, cdopmoBana ciibHU-
MU 3HAUYEHHSAMH iMeHHuKiB house i home:

“cniopyna, /e JKuBe JonrHa (31 CBOEIO CiM’€10)” /
“xuTio cim’i”: You see, there are seven of us at home
/A. Christie/; Thiswas not an easy matter to compass
in a poor house like ours /W. Colling/;

“nomernkanns’: Dr. Renard inhabited a high and
comfortable house at the top of a steep street...
/G. Chesterton /; She was living at her home in
Oakland /A. Bierce/;

“cim’st, ponuHa”: All the houses <...> talked
about their fathers and mothers... /Ch. Dickens/;
She was an orphan, she had never disclosed what
her former home had been /A.Doylel.
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Puc. 1. TIoasarresi nomenu JICB imenHukiB-noxicemanTis house i home
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Hudepenmianpua IHTETPAJIBHA Hudepeniianbaa
30Ha 30HA 30Ha
HOUSE HOUSE /HOME HOME
JluHacris,
TABHIN pif
Jronu — MeEmIKaHIl
VHiBepcuTeT- ocem
ChKUM
TYPTOXKHUTOK Opranizaiis, 1o
HIKJYEThCA PO
: Cnoopyna, ae y
I'pymna cTyzneHTIB, pyaa, i roneil, aKuM
IO ITPO’KUBAE B JKHUBC JIFOJWHA HeoOXinHa
YHIBEPCUTETCHKOMY 31 CBO€IO
FyPTOKHTKY ( L JIoIoMora
CIM'€10)
Buan opranizariii
BynuHOoK / masata house i al home P
3aKOHO/IaBYOro K
oprany HT{IO Micue, ae
CIM1 3HAXOUTHCS
Ksopym JIOMIBKa
3aKOHOZIaBYOT O I loMemkaugs
oprany Micrie, 1e
. 5
Komepuiiina Cim’s 3HaXOIUTHCS OTHHH
opramisawis: 1M / OaThKIBIIMHA
BUIU
opraHizarii
Iepconan /
KEpiBHHULITBO
onraHiraTii
Po3zBaxxanbHui
3aKJajl
[TyGmika B TeatTpi

Puc. 2. Konnent /JIM — HOUSE / HOME

IIBi nudepeHniiai 300U kouuenrty JAIM —
HOUSE / HOME ytBopeHi BiAMIHHIMH CKJIaTHUKA-
mu: st noudatts HOME ue JICB “nrogn — mer-
KaHIIl ocenli”, “Miciie, Jie 3HaXOJAUThCI JOMIBKa™,
“MicIie, JIe 3HaXOAUThCS OaTBbKIBCHKHMU JIIM / 0aTh-
KIiBIIIMHA”, “OpraHi3alis, SKa MKIyEThCS PO JIFOICH,
SKUM HEOOXiJHa JOoToMoOra: BHIW OpraHi3amin’;
g nmoHatrts HOUSE ne JICB “muuactigd / maBHil
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pin”, “yHIBEpCUTETCHKUH TYpTOXHUTOK”, “Tpyma
CTYJICHTIB, IO MMPOXXMUBAE B YHIBEPCUTETCHKOMY T'yp-
TOXUTKY”, ‘“KOMepIIiifHa opraHi3alis: BUJU OpraHi-
3alii”, “mepcoHan / KEepiBHUIITBO opraHizaiii’,
“OyIMHOK / manaTta 3aKOHOJAaBUOro OopraHy’, “KBO-
PYM 3aKOHOJaBUOTO OpraHy”’, “po3BakalbHUU
3aKiaj]: BUAM PO3Ba)XKaJbHUX 3aKialaiB”, “myOiika

B Teatpi”.



MEPEKJIAO3HABCTBO

4. BucHoBKkH

Konnent IM — HOUSE / HOME € nonsTTe-
BUM Jy0sieToM, BepOaTi30BaHHMX 3a JOMOMOIOK0 IO-
JiCeMaHTHYHUX IMEeHHHUKIB house i home ta ixHix
CUHOHIMIB. ETUMONIOT1YHUHN 1map KOHIENTy (3a
10.C. CrenmanoBum) yTBOpeHUIA 3HAYEHHIMHU *“XOBATH-
cs” 1 “cemurucs’” (Big house mpororepm. *khusan —
“xoBatrcs” 1 home— nporoinmoespon. *tkei — “cenu-
TUCS), 0 OOYMOBJIOE iXHI BHYTPIIIHI (POPMH —
“zaxucrok” (house) i “xwutno” (home). ETumororis
1 BHyTpimHI ¢popmu sekcem house (n.) i home (n.)
CB1AYaTh MPO IXHIO MOJICEMAHTHUYHY 1 YaCTKOBO
CHHOHIMIUHY npupoay. CHHOHIMIS MPOCTEKYETHCS
y COUIbHUX 3HAYEHHSIX JIEKCEM: ““MICIIe TPOKUBAHHS ",
“cim’s”. BcranoBnenHs 3micty koHuenrty JIM —
HOUSE / HOME 3nilicHeHO TIUISIXOM KOMILIEKCHOTO
aHaJizy, 110 BKJIIOYA€ JEKIIbKa eTariB.

Mogens nyonetHoro konuenty /{IM — HOUSE /
HOME MicTuTh iHTErpaibHy 30HY, MPEACTABICHY
CIIUIBHUMHU JUIA JIEKceM house ra home 3HauenHsaMH,
Ta 1BoMa nudepeHIitHuMHI 30HaMu, CPOPMOBAHUMHU
X pI3HUMH 3HAYECHHSIMHU.

[lepcneKTUBHUM HANPSMOM MOJATBIITNX JTOCIi-
JDKEHb BBAYKAEMO JITHTBOKOTHITUBHUH aHAII3 MOTICEMIi
aexcem house i home B miaxpowii, 1o A03BOJIUTH
BHUSIBUTH €BOJIIOL[IIO 3HAYEHb IIUX JIEKCEM Ta, BIIIOBII-
Ho, eomontito koHienty JIM — HOUSE / HOME.
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